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Crartsi TnpuUCBSYEHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHIH XapaKTEepUCTHII TEPMiHIB aBTOMOOUIBHOI Tamy3i. ABTOpH
PO3IIISIAI0TH 3aCO0HM CTBOPEHHSI TEPMIHIB Ta aHANI3YIOTh Ti TX O3HAKH, SIKi € BU3HAYaJIbHUMH Ha MOP(OJIOTiYHOMY,
CEMaHTUYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY DIBHSX MOBH. Y CTaTTi TaKOX PO3MIISAAIOTHCS OCOOJIMBOCTI TeEpeKiIary
aBTOMOOIBHOT JIEKCHUKH.
Kmiouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, mepminono2is asmomoOiIbHOL 2ay3i, CIMPYKMYpPHI 0COOIUBOCMI MepMIHa,
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Cratbsl IOCBAIIEHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKON XapaKTepHUCTHKE TEPMHUHOB aBTOMOOMIBHON OTPAaciii. ABTODEI
paccMaTpHuBalOT CIIOCOObI 00pa30BaHMs TEPMHHOB U AHAIM3UPYIOT UX OCOOEHHOCTH Ha MOP(OJIOrHYEcKOoM,
CEMaHTHYECKOM, CHHTAKCHIECKOM YPOBHSX sI3bIKa. B CTaThe TakKe pacCMaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH MEpPEeBOAa
aBTOMOOWIIBHOH JICKCHKH.
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The paper is devoted to the structural and semantic characteristics of automobile industry terms. There is a great number
of scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms formation. Transportation
technology onrush results in appearance of a great amount of new terms which are not always easy to understand and
translate. The subsystem of transportation technology is divided into three groups, though the paper focuses on
automobile industry terms only. There is a great number of scientists who have investigated the terminology and the
processes of new terms formation. New terms appear every day so the process of linguistic research continues. The
authors draw attention to morphological ways of terms formation such as affixation, word-formation and cutting.
Borrowing from other languages is also considered as a way of terminology enrichment. The analysis of automobile
terminology proves the language system uses the traditional ways of word formation for easiness of comprehension. The
most common structural types of terms consisting of two elements, three elements and four elements are presented in the
paper. Though adjectives, pronouns, numerals are used as noun phrase constituents, noun - noun constructions dominate.
For right understanding of composite terms the order of elements and interlinks among them are not to be
underestimated. The paper provides insights into peculiarities of automobile lexicon on semantic and syntactic levels,
because the knowledge of structural and semantic features of new terms helps make their adequate translation. So
peculiarities of automobile lexicon translation are under consideration. Profound researches of automobile industry
characteristics are up-to-date because the process of new devices and processes nomination goes on.

Key words: term, terminology of automobile industry, term structural and semantic peculiarities, the translation of
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Crpimkuii HayKOBO-TEXHIYHUN nporpec, rio0anbHa 1HpopMaTH3anis,
3aMpoOBaPKEHHS] HOBITHIX TEXHOJOTM y OUIBIIOCTI raixy3eil AisNIbHOCTI JIFOAWHU
cOpusie KapAMHAJIBbHUM 3MiHaM y cdepi TepmiHoiorii. HeoOxinHO 3ayBakutu Ha
TOMY, III0 Yac Ta MPOTrpec HEe CTOSATh Ha MICIIl 1 CydyacHa aBTOMOOUIbHA TEPMIHOJIOT 14,
OyIay4u CKJIAJHUM 1 HEOJHO3HAYHUM SIBUILEM, NepedyBae B MOCTIMHINA AMHAMIII —
PO3BUBAETHCS, OHOBIIIOETHCS, BIOCKOHAIIOETHCS BIAMOBIIHO JO PO3BUTKY Camoi
aBTOMOOUIBbHOT Tany3i. Jlo Toro »*, y CBITI 3’SBJISIIOTbCS HOBITHI aBTOMOOLIbHI
TEXHOJIOT1i, MPUCTPOi, JAeTanl, sKi MNOTpeOylTh TEPMIHOJOIIYHOI HOMIHALIT Ta

(ikCyBaHHSI B JICKCUKOHI II1€1 rajTy31 3HaHb.

JlocniKeHHIO MOHATTS TEPMiHA Ta TEPMIHOCUCTEM MPUCBAUEHI pOOOTH YKPATHCHKUX
Ta 1HO3eMHHX aBTOpiB, cepen skux: K.A. ABepoyx, H.JI. Aunpees, JI.I. boxno, B.B.
Bunorpanos, A.C. I'epn, B.Il. [Jdauunenxo, IL.H. Jlenucor, H.II. Ky3wkin, T.JI.
Kannenaki, B.M. Jleituik, FO.H. Mapuyk, O.J1. Mirpodanona, A.5. aiikesuy, C./I.

[lIesnoB Ta 1H.

BuBuenHsaM aBTOMOO1TBHOITEPMIHOJIOT113aiMaKCs TaKi BiIoMi YKpaiHChKi

BueHi:A.C. [I’sxoB, f.B. XXutin, H.B. Hikynina, L.I1. ®enosuy, I'.b. ®orens Ta iH.

[IpoTe cpOromHI MOCTIMHI 3MIHM Ta JWHAMIYHUNA PO3BUTOK HAayKH W TEXHIKH
3YMOBIIIOIOTh ~ aKTYaJbHICTh  MOJAQIBIIOTO0  JOCHIPKEHHS  TEPMIHOCHCTEMH

aBTOMOOLIBHOT Taiy3i.

Meroro  cTarTi €  PO3KPUTTS  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX  XapaKTEPUCTUK
TEPMIHOOJAMHUIh TEXHIKM Ta OCOOJMBOCTEH iX TepeKiaay Ha maTepialli TeKCTiB

aBTOMOOLITBHOT TaITy31.

CporofHi y CKJIani JEKCUYHOI TMifcucteMu «TpaHCoOpT» MPUHHATO BHUIUISTH TPHU
ocHoBHUX rpynu: «Hazemuuit tpancmopt» (Land Transportation), «IloBiTpsiHui

tpancniopT» (Air Transportation) Ta «Bognuii Tpancnopt» (Water Transportation). Y



CBOIO uepry JiekcuuHa rpymna «HazemHuii Tpancmopt» ckiagaerbcsi 3 aBox JICI:
«3anizanynuil Tpancnopt» (Railway Transportation) 1 « ABTOMOOUIbHUI TPAHCIIOPT)
(Automobiles) [1, c. 134]. ¥ mexax cTaTTl HaC MIKaBUTh caMe I, OCTaHHS, JICKCUKO-

CEMaHTHYHA IpyTa.

[lonsiTTs «aBTOMOOUIbHA TEPMIHOCUCTEMA» I[I03HAYAE BIOPSIKOBAHY CHCTEMY
TEPMIHIB rany3i, sika nepedyBae y BIHOLIEHHSX 1€pApXiYHOTO MIANOPSIKYBaHHS
3arajJbHOHAYKOBIH TEPMIHOCUCTEM1 ¥ y BIIHOIICHHSIX YacCTKOBOTO IMEPETUHAHHS 3
oHOpsiAHUMH i Tamy3eBuMu TC, 1o GopmyroTh QOH] crelialbHO-eKOHOMIYHOT Ta

HaykoBo-TexH1YHOI TC.

JUist  yTBOpPEHHS JIKCHMYHUX OAMHHUIIL TEPMIHOJOTii aBTOMOOLIBLHOT Tamysi
HalyacTillle BUKOPHUCTOBYIOTBHCS Taki 3acoOu, sk adikcaris, CIOBOCKJIaJaHHS,

CKOpOYEHHS (BKIIIOUaOUn abpeBiaTypu).

[TponykTuBHEM MOPGOJIOTIYHUM CTHOCOOOM TEepMIHOTBOpeHHs € adikcaitig. [lpwu
IIbOMY TIaHIBHUM adiKCaIbHUM 3aCO00M YTBOPEHHS AaHTJIIHCHKUX aBTOMOOUIbHHUX
TEpMiHIB € cydikcallisa. Y OUTBIIOCTI BHUMAIKIB 1€ BiIIIECTIBHE TEPMIHOTBOPEHHS,
sKe BiIOyBaeThCSA 3a ydacTi Takux aepuBaropis: -er (cleaner) — ouwuwenns, -ing
(balancing) — 6anancysanns; -ion (compression) — cmucnenns; -or (generator) —
2enepamop,; -ment (adjustment) — kopeeysanns, - ance (clearance) — ogpopmnenns [2,
c. 268].

[Ipedikcariiss MeHIII TOMIMPEHA B aHTIIMCHKINA aBTOMOOUTBHINA TepMiHoorii. DyHKIIiT
nepuBaTopiB HaOyBaroTh NiepeBaXkHO Tipedikcu re-V (reconnect); anti-N (antifreeze);
auto-N (autohoist); inter-N, V (interact); trans-N (transaxle); under-N, V
(underproduce); dis-N, V (disjoin); un-A (unfordable); in-A (infusible) [2, c. 268].

Takox NPOAYKTUBHUM  MOPQOJIOTIYHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHSI €
CJIOBOCKJIaZIaHHS. B aHTIACHKIA aBTOMOOUIBHIN TEPMIHONOTII MPEACTaBICHO TaKi

tunu cioBockiaaganusa: N+N (tip-substrate — cucmema «sicmpsi-nioknaoxa»), A+N



(double-acting — noosiiina ois), Adv+N (all-metal — 6ce memanese), V+Adv
(standstill — 3ynunxa), N+P (armour-plated — 6ponvosana), A+P (long-wearing —

snococmitikicms), Num+N (four-door — vomupwvoxosepni) [2, c. 10].

CkopoyeHHsT  SK cnocid CJIOBOTBOPEHHSI TaKOX MOIIUPEHE B

aHTJINACBKIA  aBTOMOOUIBHIN TepMmiHoorii. Cepel CKOpOUYeHb, YTBOPEHUX HUISIXOM
TpaHcopMalii CITiB 3arajJbHONITEPaTypHOI MOBH, MOKHA BUAUIMTH: ycikaHHg — det
(detachment — 3azcin);, meneckoniuni cnoea — amtrac (amphibious tractor — TpakTOp
am(}i61s) Ta diTepHi ckopoueHHs (abpeBiatypu) — bsh (bushel — Oywens, Oe3niu).
OcTanHl TpamsilOThCsl B CHELIATbHUX TEKCTax Haiuacrtime. JliTepHi CKOpOYeHHs
HOJUIAIOTECS Ha enache abpesiamypu — BBC (front of bumper to back of cab —
nepeoni bamnepu 6i0 3a0HbOI wacmuHu KaOiHu) Ta aKPOHIMH, JO SKUX HaJIeKaTh
CKOPOYCHI CJIOBa, 110 YTBOPEHI 3 MOYATKOBHUX JITep ab0 CKJIaJiB HOMIHATHBHOIO
CJIOBOCIIOJIYYEHHsSI Ta 30iraroThCcsi 3a (OpMOIO 13 3arajlbHOHAPOJHUMH CIOBAMU —

CAP (cleaner air package — nooywxu 3 wucmum nosimpsm) [3, c. 11].

BaximBe  wmicle B MICUCTEM] MOCIIAOTH 0OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH.
[IpakTyHa HEMOXJIMBICTH TEpeaaTH BCl TMOHATTS aBTOMOOUIEOYIyBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOKOMITOHCHTHUX TEPMIHIB BEJIe 10 YTBOPEHHS TEPMIHIB-CKIIATHUX
CIIB Ta CJOBOCHOJYYeHb. 3a KUIBKICTIO TEPMIHOEJIEMEHTIB MOXHA BUJUTUTH
JIBOKOMITOHCHTHI, TPUKOMIIOHEHTHI Ta IIOJIKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCIIOIYUYCHHS.
TepMiHH-CTOBOCTIONYUYEHHS TEX KIaCU(IKYIOThCS HAa IMEHHHKOBI, TPUKMETHUKOBI 1
miecniBHI (32 MOpP(]OJOTIYHOIO O03HAKOKI TOJOBHOTO CJOBa). bararokoMmoHeHTHi
TEPMIHM HAJIEkKaTh JO IecTH cTpykTypHux tumiB: N+N (automobile manufacture —
supoonuymeo asmomooinie); Adj+N (explosive motor — osueyn enympiunvoco
seopanns); N+N+N (camshaft gear drive — wecmepennuii npusio poznoodinvrozo
sana); Adj+N+N (low-gravity fuel — namueo 3 manorw numomoio sazor); N+N+N+N
(door-lock warning lamp — koumponvha namna, sxa cuenanizye npo me, wo 08epi
siouuneno); Adj+N+N+N (finite difference sensitivity calculation — niopaxynox

Kinyeeoi piznuyi uymausocmi) [2, c. 271].



Cepen 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB JIOMIHYIOTh IBOKOMIIOHEHTHI, SIK1 IEPEBAXKHO
YTBOPIOIOTHCA 3a JIONOMOIOI0 IMEHHHUKA, O SKOTO MPUEIHYIOTHCS IHIII YaCTUHU
MOBH B mpeno3uiii abo mocrtnosuiii Adj+N (bevel gearing — xowniuna 3ybuacma
nepedaua). Yacre BXKUBaHHS IMEHHUKIB MOSCHIOETHCS THM, IIO0 CyOCTaHTMBOBaHA
YacTMHA MOBH, SIK HOCIA 3HAYE€HHS MPEIMETHOCTI, € HAWUMOUIUPEHIIIOK YaCTUHOIO

MoBH B TepminoJorii (body shell —

Kopnyc Ky3oea, erosion resistance — cmitikicmo npomu epo3ii, pressure stroke — xio

cmuckamnus, compression volume — 06 ’em kamepu cmuckanns) [2, c. 270].

TpukomnonenTHi TepMminu Tunmy N+N+N TakoX € [JOCUTh TOIIMPEHUMHU B
TEPMIHOJIOTIUHIN JIeKCHIIl aBTOMOOLIeOymyBaHHs (converter-transmission drive —
npusio, AKUU CKIA0aemMuvCs i3 2iOpOMpaHcOOPMAMOPHOi ma MexaniuHoi nepeoai,

radiator top header — sepxmus 3’conysanvna nnacmuna cepyesunu padiamopa) (2, c.
271].

KinpkicTh aTpuOyTUBHUX CIOBOCIOJIYYEHD, 10 MICTUTh TPUKOMIIOHCHTHI TEPMIHH
iy Adj+N+N, cTaHOBUTH HE JyXe BEIHKY 4YacTUHY, Hampukian: testing record
sheet — nmpomoxon eunpobosysanns, variable-frequency generator — zewepamop

sminnoi wacmomu, low-gravity fuel — nanone 3 manor numomoro eazoio, recke nanrvhe

[2, c. 271].

YoTHUpUKOMITOHEHTHI TepMiHU-CKIaaHI cioBa Triry N+N+N+N (spark-plug terminal
nut — eaiixa Kiemu Cc8iuKU  3aNAl06aHHS)  KUTBKICHO  JOMIHYIOTH  HaJ
YOTUPUKOMITOHCHTHHMH TEPMIiHAMH aTPUOYTUBHUMH CJIOBOCIIOJNYYCHHSIMHU THUITY
Adj+N+N+N (relative wear resistance index — ionocnuil noxazuux onopy 3HOuLeHHs.
[2, c. 271].



BukopucraHHg 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB CYNEPEeUduTh OJAHIM 3 OCHOBHHX
BHUMOT JI0 T€pMiHa — JJaKOH1YHOCTI. [{e MOKHA MOSCHUTH HECTIPOMOXKHICTIO TIEpeIaTH

HIUPOKUIA 0OCST MPOIIECIB, IBULL OJJTHOKOMIIOHEHTHUMU TEPMIHAMM.

BaxxnuBuM 3aco00M TNOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIaQy aHIIIIACHKOT aBTOMOOUIBHOI
TEPMIHOJIOT1I € TaKOX 3al03UYEHHs, SIKI 3a3HAI0Th OUIBILIOrO YW MEHILOIO CTYIEHS
acumutsanii. Hanpuknan,aneniticexi asmomobinoni  mepminu  balance (OGanaHnc),
battery (Gartapes), center (ueHTp) — 3amo3uWycHi 3 (pPaHIy3bKOi, OJHAK Ha
CyyaCHOMY €Talll BOHU € HACTUIbKM OpPraHIYHOIO YAaCTUHOIO CJIOBHHUKA, 10 (akT
IHIIIOMOBHOT'O TIOXO/P)KEHHSI CTa€ OYEBUIHUM TUIbKM BHACIIJOK E€THUMOJOTTYHUX

JIOCJIIPKEHB.

[lepeknan TepmiHOMOTIi  3MIMCHIOETHCS 3@  JIOIOMOTOK) TaKUX MIDKMOBHHUX
TpaHchopMallif, SK: JIEKCUYHI, JIGKCUKO-CEMaHTUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTHUYHI.
3aBiaHHs Mepekiiajaya Mojsrae B MpaBWILHOMY BHOOpI TOTO YW 1HIIOTO CIOCOOY
il Yac Mpoliecy mnepekiaay, mo0 SKHAWTOYHINIE NepelaTd 3HauYeHHS OyAb-SKOTro

TEepMiHa.

OmuuM 13 HAWUMPOCTIIMX Ta HAWMOMIMPEHIMHUX 3ac0o0iB TEepeKiaay TepMmiHa €
npuiioM TpaHckonayBaHHs (Hampukiam, cylinder — yurinop, diode — odioo, laser —
nazep) [4, c¢. 75]. InmmMm momupeHuM 3aco00M IepekiIaay, SKHA HaidacTime
3aCTOCOBYETHCS TPH MEPEKIAl CKIAAHUX 3a CTPYKTYPOIO TEPMIHIB, € KadbKyBaHHS
(internal combustion engine — osucyn enympiwmnvoco seopaumns) [4, c. 76]. s
BHITQ/IKIB, KOJIM HEMOJKJIMBO 3HAWNTH TOYHHUM €KBIBAJCHT KOHKPETHOMY TEPMiHY, a0
K KOJIM 3aCTOCYBaHHS IHIIMX 3aCO0IB HEJOPEYHE, BUKOPHCTOBYIOTh TaKi MPUAOMU

nepeKyamy, SK KOHKpeTH3allis Ta TeHepaizaris.

[Ipu mepeknazi TEpMiHIB-CIOBOCIIOIYYeHbh HE MOXXHa 3a0yBaTH, IO BOHH, SK 1
CKJIaJHI CJIOBA, € IUIICHUMH B 3HAYEHHEBOMY IUIaHI JICKCHYHUMHU OJUHHIISIMHU.

3HaueHHS OKpPEMHUX CIHIB, II0 BXOASATh 1O CKJIAJy CTIMKOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO



CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 3aBXJIM TaK 4YM 1HAKIIEe 3alekaTh BiJ 3MICTY BCHOIO

CJIOBOCIIONYY€HHH [2, ¢. 271].

VY cnewiasbHOMY TEKCTI MOXYThb 3 SBUTHCS TE€pPMiHH, sKI II€ HE 3a(ikCOBaHI B
cinoBHUKaX. OCHOBHA yMOBa MOJOJIAHHS LMX TPYJIHOIIIB MOJIATA€ B JI€TAJbHOMY
aHai31 JOCIHIKYBaHOTO SIBUILA M Mepeaadl Moro TepMiHaMu, yCTaJIEHUMU B Haylli.
3arajoM HayKOBO-TE€XHIYHMM NepekyiaJ MepeAyciM MOBUHEH BIANOBIAATH TaKUM
BUMOTaM, K aJIeKBAaTHICTb, TOOTO MOHATINHA TOYHICTH 1 BIIOBIIHICTD, Ta JIETKICTh

3By4aHH4 [5, c. 146].

[TincymoByrOUHM, MOXKHa 3pOOMTH TaKi BUCHOBKHM Ta y3araJbHCHHS. Y CTPYKTYpHIH
JIHTBICTHIIl BBaXAETHhCS, [0 TEPMIH MOXE ICHYBaTH JIMIIE SK EJIEMEHT
TEPMIHOCUCTEMH, IO € BIOPSAJIKOBAHOIO CYKYIHICTIO TEPMIHIB, SIKI aJeKBAaTHO
BUCJIOBJIFOIOTh CHCTEMY IIOHSATH TEOpii, ONMUCYIOYM TICBHY CHEliadbHy cdepy
JIOJICBKUX 3HAaHb YW JIIbHOCTI [6, c. 261]. 3a pesynbTaTamu JOCITIIKEHHS,
aHTIIIChKa aBTOMOOUTRHA TEPMIHOJOTISI — 1€ TEePMIHOCHCTEMa, OCKLIbKH, 3a
TBEPJUKEHHSAM YKpaiHchkoi nociigauili H. B. HikyniHoi, TepMiHOCcHCTEMa € «IIapoM
CHEIllaIbHOT JIEKCUKHA B 3arajbHOMY JIEKCMYHOMY CKJIaJl MOBH, IO 3a NEBHUMU
O3HaKaM{ TPOTHUCTOITh IHIIMM IIapaMm Jekcuku» [7, c. 46]. KimouoBuM y 1poMmy
KOHTEKCTI € PO3YMIHHS TOro, IO CHCTEMHICTh aHTJIHCBHKOI aBTOMOOUIBHOL
TEPMIHOJIOTIi 3aCHOBaHA Ha «CHCTEMHOCTI MPEAMETHOI Tally3l Ta Ha JIHTBICTHYHIN

CHUCTEMHOCTI 3a JIOMiHYy0401 poiti iepmoi» [8, ¢. 117].

JlexcuyHUil CKIaj aHTIIACHKOI aBTOMOOLIRHOI TepMiHOJOTII (popMyBaBCA MIISTXOM
CUHTaKCUYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO Ta CEMAaHTUYHOIO TEPMIHOTBOPEHHS, a TaKOXK

3aIT03UYEHHS THIITOMOBHHX OJHHMUIIb.

CydJacHUi CTaH aHTIIICHKOT aBTOMOOUTBHOT TepMiHOJIOTII HA MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI
BIJIPI3HAETHCS CyOCTAaHTHBHHM XapaKTepOM; Ha CEMaHTUYHOMY — MPOIECAMHU

noJriceMii, OMOHIMIi, CHHOHIMIi Ta aHTOHIMIi; HA CHUHTaKCUYHOMY — ICHYBaHHSIM Y



MEXax AaHIJIMChKOI  aBTOMOOUIBHOI  TEPMIHOJOTrIi  TEPMIHIB-CIIB, TEpPMIHIB-
CJIOBOCIIONY4YEHb Ta  TepMIHIB-aOpeBiaTyp; Ha (yHKIIOHAIBHOMY —~— —
(GYHKIIIOHYBaHHSIM Yy CHEIIajbHIM Ta HecHellalbHIA JiTepaTypl, MOBCAKICHHIM

KOMYHIKAIIii.

OcHoBHUMHU 3aco0aMu TBOPEHHS AHIJIIMCBKOI ABTOMOOUIBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI
JIEKCUKH BBAYKAETHCS CEMAaHTUYHA JIepUBallis Ta MOP(HOJIOTYHE TEPMIHOTBOPEHHS.

3araJiIbHOMOBHOIO TEHJCHIIICI0 JO €KOHOMII MOBHHUX 3aC00IB IIOSICHIOETHCS
JOCTaTHbO BEJHMKAa KUIBKICTh CKOpPOYEHb B aBTOMOOUIBHIA TEPMIHOCHCTEMI,

HANOUIbII MOIKUPEHUMU CEPel AKUX € abpeBiallisi Ta aKpOHIMIsl.

[TincymoBytoun, qopeyHUM Oye 3ayBakKMTH, IO aBTOMOOUIbHA TEPMIHOCHCTEMA €
JOBOJII  IMHAMIYHOIO, BOHA IIOCTIHHO TITOTIOBHIOETHCS HOBHMH JICKCHYHUMH
OJIMHUIISIMM, BJOCKOHAJIOETHCS  BIANOBIIHO IO PO3BUTKY HAyKW, TEXHIKH,
BUPOOHUIITBA. ABTOMOOUII CTalOTh BCE O1IBIN MOMYISIPHUM 3acCO00M TEepeCcyBaHHS,
PO3BHBAIOTLCS HOB1 TEXHOJOTii aBTOMOOUIeOyAyBaHHS Ta JW3aifHy, TIOHIHTYBaHHS,
BiIOyBaeTbCsl  3arajibHa  aBToMaTu3aiis  aBromMoOuriB.  Ilpomec  po3BHUTKY
aBTOMOOUTRHUX TEXHOJOTIM TPUBA€E, BIAMOBIAHO, CIOBHUK TEMATHYHOI JIEKCHKH
po3muproeThes. Tomy, TepekiiagadyeBi HEOOX1IHO BUBYATH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI
0COOJMBOCTI MOr0 TEPMIHIB JJII KpaIloro OBOJIOJIHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB

aBTOMOOUITBHOT TaTy31, a, OTXKe, ISl OTPUMAHHS OUTBIII SIKICHOTO TIEPEKIIay.
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